
Керамический ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОР
WH 11-20

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
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•	 Прежде чем приступать к эксплуатации данного тепловентилятора, 
пожалуйста, внимательно прочтите данное руководство, чтобы Вы 
могли пользоваться им правильно.

•	 Пожалуйста, тщательно следуйте всем указаниям данного руководс-
тва.

•	 Тепловентилятор типа “РТС” (Positive Temperature Coefficient - Поло-
жительный температурный коэффициент) сочетает в одном устройс-
тве функции обогрева и вентиляции. Он выглядит как кондиционер 
воздуха новейшей конструкции. Пульт дистанционного управления 
обеспечивает быстрое и безопасное управление прибором. Аппарат 
включает в себя нагревательные элементы из материала, гарантиру-
ющего быстрый нагрев, долговечность и безопасность их использо-
вания.

1.	 Высококачественный пластмассовый корпус и длительный срок служ-
бы.

2.	 Керамические нагревательные элементы, высокоэффективный и быс-
трый обогрев. Работа, характеризующаяся отсутствием шума, непри-
ятного запаха, загрязнения воздуха, воспламенения и уничтожения 
кислорода.

3.	 Установка двух уровней обогрева, позволяющая вам регулировать 
температуру по собственному усмотрению.

4.	 Наличие плавкого предохранителя для защиты электродвигателя от 
перегрева. Аппарат автоматически выключается, если заблокировано 
его воздуховыпускное отверстие, и включается снова после его раз-
блокирования.

5.	А втоматические колебания лопастей жалюзи и широкоугольные ко-
лебания.

6.	 Функция дистанционного управления, таймер на 7,5 часов. Выбор ес-
тественного/холодного/горячего потока воздуха.

7.	 Предохранительное термореле для защиты от перегрева.
Функции:
•	 Выбор естественного, теплого или горячего потока воздуха;
•	 Таймер на 1,5 часа.
•	А втоматические колебания лопастей жалюзи и широкоугольные ко-

лебания;
•	 Предохранительное термореле для зашиты от перегрева;
•	 Появление на дисплее индикации температуры в помещении после 

подсоединения шнура питания к розетке электросети;
•	 Продление работы тепловентилятора при выключении питания для 

рассеивания тепла путем самопроизвольного вращения вентилято-
ра.

Введение

Конструктивно-функциональные особенности
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Просверлите в стене два отверстия на расстоянии 1,8 м от пола. Диа-
метр отверстия должен быть таким, чтобы в него с натягом входила 
полая пластиковая трубка. Запрессовав каждую полую пластиковую 
трубку, прикрепите к ней винтом крюк. Убедитесь, что крюки прочно 
закреплены, и подвесьте обогреватель. Зажимы под крюками должны 
быть вставлены в пазы на днище обогревателя.

Примечания:
1.	 Данный обогреватель должен быть прикреплен к стене таким обра-

зом, чтобы воздуховыпускное отверстие было направлено вниз, или 
установлен на ровной поверхности. Не устанавливайте обогреватель 
так, чтобы он мог упасть или опрокинуться.

2.	 Не устанавливайте обогреватель в месте концентрации горючего 
или взрывчатого газа. Не перекрывайте воздуховыпускное отверс-
тие обогревателя.

3.	 В случае повреждения шнура питания он во избежание опасной си-
туации должен быть заменен производителем, его сервисным аген-
том или лицом той же квалификации.

	 Предупреждение: Не прикасайтесь к работающему аппарату и не пе-
рекрывайте его воздухо-впускное и воздуховыпускное отверстия.

4.	 Обогреватель нельзя устанавливать непосредственно под стацио-
нарной розеткой электросети. Розетка должна быть оснащена за-
земляющим контактом, рассчитанным на 220-240 В/10 А или более 

УСТАНОВКА
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высокие значения напряжения и силы тока. Розетка и штепсельная 
вилка шнура питания должны плотно соприкасаться друг с другом.

5.	Е сли в помещении, где установлен обогреватель никого нет или вы 
собираетесь устранить ту или иную неисправность обогревателя, 
отключите его от сетевой розетки.

6.	 Не прикасайтесь к обогревателю мокрыми руками и не допускайте 
его контакта с его собственным шнуром питания или другими про-
водами.

7.	 В случае неисправности электромотора немедленно выключите 
обогреватель.

8.	 Во время пользования обогревателем не оставляйте дверь или окно 
открытыми постоянно или на длительное время: это уменьшит эф-
фект обогрева.

9.	Е сли вы хотите выключить обогреватель и отсоединить его от розет-
ки электросети, нажмите на выключатель питания. После этого вен-
тилятор аппарата проработает около 30 секунд, пока из аппарата не 
начнет выходить холодный воздух. Затем аппарат прекратит работу, 
после чего можете отсоединить его от розетки.

10.	Обогреватель должен быть установлен в месте, находящемся на 
удалении от источника водяных паров (ванной комнаты и т.п.).

11.	Установите батарею в пульт дистанционного управления, соблюдая 
полярность.

Если изделие нуждается в ремонте, пожалуйста, обратитесь к квали-
фицированному специалисту или в авторизованный сервисный центр 
нашей компании.

1)	 КОЖУХ
2)	 ВОЗДУХО-ВПУСКНОЕ ОТВЕРС-

ТИЕ
3)	 ВОЗДУХОВЫПУСКНОЕ ОТВЕРС-

ТИЕ
4)	 ВЕНТИЛЯТОР
5)	 ОСНОВАНИЕ
6)	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

Описание прибора
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Панель управления
•	 “ON” [ВКЛ.]
	 Вставьте вилку шнура питания в розетку электросети и нажмите 

кнопку “ON” при открытом окне для получения естественного потока 
воздуха. Второе нажатие на эту кнопку соответствует мощности 1000 
Вт. Третье нажатие на эту кнопку соответствует мощности 2000 Вт. 
Четвертое нажатие на эту кнопку соответствует мощности 2000 Вт и 
колебаниям лопастей жалюзи. При ПОСЛЕДУЮЩЕМ нажатии кнопки 
“ON” аппарат выключается. Возможно переключение в циклическом 
режиме.

•	 “TIMER” [Таймер]
	 Задает продолжительность работы обогревателя. Возможные уста-

новки: полчаса, один час, два часа и четыре часа.
Пульт дистанционного управления
•	 “ON/OFF” [Вкл./Выкл.]
	 При нажатии кнопки, когда обогреватель выключен, он включается 

и кнопка находится в положении включения. При нажатии кнопки, 
когда обогреватель включен, он выключается и кнопка находится в 
положении выключения.

•	 “Adjuster” [Регулятор]
	 При последовательных нажатиях кнопки, когда обогреватель вклю-

чен, мощность обогрева устанавливается, соответственно, на поло-
винное, полное и нулевое значения. Возможно переключение в цик-
лическом режиме.

•	 “Swing” [Качание]
	 При нажатии кнопки, когда обогреватель включен, активируется ка-

чание лопастей жалюзи. При повторном нажатии кнопки качание ло-
пастей прекращается. Возможно переключение в циклическом режи-
ме.

•	 “Time” [Время]
	 То же, что и для кнопки “TIMER” на панели управления аппарата.

Пульт дистанционного управления

Использование кнопок управления
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•	 “+” [Увеличение] и “-” [Уменьшение]
	 При нажатии кнопок “+” и “-” во время работы обогревателя осущест-

вляется регулирование температуры. Когда температура в помеще-
нии повышается до температуры регулировки, обогрев автоматичес-
ки прекращается. Когда температура в помещении опускается ниже 
температуры регулировки на 3°С, обогрев автоматически возобнов-
ляется. При нажатии кнопки

•	 “Cancel” [Отмена] регулирование температуры прекращается.
	 Отрегулируйте температуру кнопкой “+” или “-”. Когда при после-

дующем включении обогревателя Вы нажмете кнопку “+” или “-” в 
первый раз, изменение температуры начнется с 25°С (после чего из-
менится в соответствии с последней температурой регулировки) и 
будет осуществляться в диапазоне от 49°С до 10°С. При каждом на-
жатии температура изменяется на 1°С. При нажатии кнопки “+” или “-” 
отображаемое на дисплее значение температуры в помещении пере-
ключается на значение температуры регулировки. При прекращении 
нажатий на кнопку на дисплее вновь появится текущее значение тем-
пературы в помещении.

Предупреждение:
	 Не прикасайтесь к работающему аппарату и не перекрывайте его 

воздухо-впускное и воздуховыпускное отверстия.

1.	И меются переключатель с восемью индикаторными лампами и дисп-
лей раздельного отображения температуры в помещении и мощнос-
ти обогревателя, которые вы можете регулировать по своему усмот-
рению.

2.	 Пожалуйста, убедитесь, что электрическая розетка оснащена зазем-
ляющим контактом, рассчитанным на 220-240 В /10 А напряжения и 
силы тока. Розетка и штепсельная вилка шнура питания обогревателя 
должны плотно соприкасаться друг с другом.

3.	 Выбор с панели управления естественного потока воздуха 1000 Вт / 
2000 Вт.

4.	Е сли во время использования обогревателя вы почувствуете, что тем-
пература в помещении слишком высока/низка и захотите ее умень-
шить/увеличить, просто отрегулируйте ее кнопкой “+” или “-” на 
пульте дистанционного управления.

5.	 Во время использования обогревателя нажимайте кнопку регули-
рования температуры “+” или “-”. Когда температура в помещении 
повышается до температуры регулировки, обогрев автоматичес-
ки прекращается. Когда температура в помещении опускается ниже 
температуры регулировки на 3°С, обогрев автоматически возобнов-
ляется. При нажатии кнопки “Cancel” [Отмена] регулирование темпе-
ратуры прекращается.

6.	 Время работы обогревателя задается таймером. Время устанавлива-
ется на полчаса, час, два часа и четыре часа.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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1.	Е сли Вы не собираетесь пользоваться обогревателем длительное вре-
мя, вытрите его и положите в картонную упаковочную коробку. По-
местите коробку в вентилируемое и сухое место. Высокая влажность 
и давление со стороны посторонних предметов не допускаются.

2.	 Перед чисткой аппарата дайте ему остыть и выньте вилку шнура пи-
тания из розетки. Не мойте аппарат струей воды и не допускайте 
попадания воды внутрь аппарата. Не чистите аппарат кислотой, рас-
творителем, бензином, бензолом и т.п.

3.	 Перед повторным использованием аппарата убедитесь, что его воз-
духо-впускное и воздуховыпускное отверстия не заблокированы 
посторонними предметами.

Напряжение:		  220-240 В
Частота:		  50 Гц
Мощность:		  2000 Вт
Дополнительно:	С  пультом дистанционного управления

По истечении срока службы товара, необходимо обратиться в сервисный 
центр за консультацией по дальнейшей эксплуатации товара. В про-
тивном случае дальнейшая эксплуатация может повлечь невозможность 
нормального использования товара.

ЧИСТКА И УХОД

Электрическая схема

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

Изготовитель “ЭЛЕНБЕРГ ЛИМИТЕД”, Великобритания
Адрес: 35 Бромптон Роад, Кнайтсбридж Лондон СВ3 ИДЕ

Сделано в Китае. ”ЭЛЕНБЕРГ ЭЛЕКТРИК КОМПАНИ ЛТД”
А08 Р2-Б4 билдинг, Кеджинан 2 Роад, С энд Т Индастри Парк, 

Шензень, Гуандонг Провинс, Китай.

Срок службы данного изделия - 3 года с момента продажи



Ceramic Fan Heater
WH 11-20

INSTRUCTION MANUAL
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•	 Please read this guidance carefully before using your wall mounted PTC 
heater, so that you can use it correctly.

•	 Please keep well with this guidance.

1.	 High quality plastic shell and long using life.
2.	 PTC ceramic heater elements, high efficiency heating, quickly heating, 

noiseless, odor-free, non-polluting, no flame and will not killing the 
oxygen. 

3.	 Two level heat setting, you can arrange the temperature as your prefer-
ence.

4.	 There is temperature fuse for fear of over heating and motor overheat 
protection. Automatically turn off when the wind outlet is blocked and 
turn on again when the sundries are cleared away.

5.	 Automatic oscillating blinds and wide angle oscillating.
6.	 Remote control function, 7.5 hours timer. Natural/cool/hot wind for se-

lection.
7.	 Safety thermostat. Overheat protection.
FEATURES:
•	 Natural/warm/hot wind for selection. 
•	 7.5 hours timer.
•	 Automatic oscillating blinds and wide angle oscillating.
•	 Safety thermostat. Overheat protection.
•	 Plug cord into the electric outlet, present temperature indicator.
•	 Press “off ”, the heater prolong time to scatter heat by self-motion.

intro

Features
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Drill two holes in wall and have a distance of 1.8 m from the ground. The 
diameter of the hole just contained the inflated plastic pipe. After tucked 
the inflated plastic pipe, fixed pothook on the pipe with screw. Make sure 
pothook fastness and hang the heater. The clip under the pothook should 
be inserted rabbet of the heater bottom.

Notes:
1.	 The heater should be hung on the wall and make the wind outlet down 

or be    placed on flat appliance. You must not place it precipitately or 
tipsily.

2.	 Please do not use the heater in the place where full of combustible or 
explosive gas. Don’t cover the wind outlet.

3.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacture 
or its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a 
hazard 

4.	 If nobody is in or you are repairing the heater, please put off the plug-
in.

5.	 Please don’t touch the heater by the wet hand or other conductor.
6.	 Motor is out of order, please make it stop immediately.
7.	 During using the heater, please do not open the door or window con-

tinually otherwise it will influence the heating effect.
8.	 If want to close the machine, press the on/off switch to off, then the ma-

chine keep the fan working about 30 seconds until it blowing out cool 

Installation
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wind, then machine will stop working and you can put off the plug-in.
9.	 Don’t touch the working machine and don’t cover the wind outlet and 

inlet.
10.	Must hang the heater on the wall and fix it away from water in bath-

room.
11.	Remote control, please use 7# battery, is matched with the heater, heat-

er panel LED display room temperature.
If the product needs repair, please ask for special person or our company 
authorized maintenance department.

1)	 COVER
2)	 WIND INLET
3)	 WIND OUTLET
4)	 FANNER
5)	 BASE
6)	 CONTROL PANEL

MACHINE PANEL
•	 ON  
	 Plug cord into the electric outlet, press “on”, wind window opened, out-

put natural wind. Secondly press “on” is 1000w. Thirdly press “on” is 
2000w. Fourth time press is 2000w and oscillating blinds. Press again is 
off. Cycle option.

•	 TIMER 
	 Setting the heater working hours. Half an hour, one hour, two hours and 

four hours progression time.

Unit description

REMOTE CONTROL

FUNCTION INSTRUCTION
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INSTRUCTION OF REMOTE CONTROL KEY
•	 ON/OFF
	 Start-up key, press it, heater is running, now the key is “on”. When the 

heater is working, the key is “off”.  
•	 ADJUSTOR 
	 When the heater is working, press “adjustor”, heating power is half pow-

er, full power or no power. You can cycle option.
•	 SWING 
	 When heater is open, press “swing”, oscillation swing. Press again, oscil-

lation stop swing. Cycle option.
•	 TIME 
	 Same as the timer of the panel
•	 “+” & “-” 
	 During using, press “+” & “-” controlling temperature. When the room 

temperature rises to the regulation temperature, heater will stop heat-
ing. When room temperature descend lower by 3 ℃ than regulation, 
heating up again. Press “cancel”, temperature is out of control of the 
regulation. 

	 Regulate temperature by “+” & “-”. Start-up again, first time press “+” & 
“-”, the temperature start from 25℃ ( then change according to last reg-
ulation temperature), keeping between 49℃ and 10℃. Each press change 
1℃. When press “+” & “-”, display temperature from the present room 
temperature switch to regulation temperature. Stopping press key, re-
display the present room temperature.

1.	 There are eight indicator light switch, separately display room tempera-
ture and heater power, you can adjust them on your requirement.

2.	 Please make sure that the electrical-outlet must be equipped with in-
stalment of earth whose capacity should 250 V - 10 A. Do not exceed 
250 V - 10 A. Make sure the socket and plug contact well.

3.	 Adjustor control heater panel natural wind /1000 W / 2000 W.
4.	 During using, if you feel the room temperature is too high /low and you 

want lower/higher temperature, just adjust remote control panel “_” or 
“+” key.

5.	 During using, press ‘+’ & ‘-‘ controlling temperature. When the room 
temperature rises to the regulation temperature, heater will stop heat-
ing. When room temperature descend lower by 3 ℃ than regulation, 
heating up again. Press “cancel”, temperature is out of control of the 
regulation. 

6. Timer sets the heater working hours. Half an hour, one hour, two hours 
and four hours progression time.

Usage
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1.	 If you don’t use the heater for a long time, please wipe the surface and 
put it into the box. Lay the carton on the ventilated and dry place. Hu-
midity and force press was prohibited.

2.	 Wait for the machine being cool and pull out the plug, then clean it. Wipe 
it clean with wet wash cloth or cleaner. Never directly wash with water, 
do not drop the water into the machine. Never clean it with acids, chemi-
cal thinner, gasoline, benzene etc.       

3.	 Before use it again, please check it and make sure the outlet ventilation 
have no sundries.

Voltage:	 220-240 V
Frequency:	 50 Hz
Power:		 2000 W
Specification:	 Remote control

Address to service centre for consultation, when the service life of prod-
uct has expired. Otherwise the further operation can entail impossibility of 
normal use of the product.

CLEANING AND MAINTENANCE

Electric Drawing

Technical parameters

Service life of the given product - 3 years from the moment of sale


